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VY crarTi BECBITICHO JIeKCHKOTpadiuHy IisUIbHICTh YKpaiHChKO1 BUeHOi-eMirpaHTku ['anHu Hakonewnoi Ta ii mopo6ok y napusi
nepekiIagHoro ciaoBHUNTBA. Oxapakrepu3oBaHo «HiMelbko-yKpalHChKHUI KUIICHBKOBHI CJIOBHUKY, 3 SIKUM aBTOpKa BBiiilluia B icTo-
Ppito yKkpaiHCBhKOT IeKcuKorpadii.

MeT010 IPOTIOHOBAHOTO JOCITIHKEHHS € MPOAHaJIi3yBaTh yKPaiHCHKY JIEKCHKY Ta ii IeKCHKOTrpadiuHy perpe3eHTamio B CIIOBHUKY;
OIUCATH MaKpo- i MIKpOCTPYKTYpHI XapaKTEpUCTHKH ITIpalli; OLIHUTH ii poJib Y HAyKOBOMY KOHTEKCTi Cy4acHOI yKpalHChKOI mepe-
KIIAJTHOT JIeKCHKOTpadii.

Metoau. CTpyKTypHHIA METOJ] 3aCTOCOBAHO ISl aHAI3y MAaKpO- i MIKPOCTPYKTYPH AOCIIIPKYBaHOTO CJIOBHHKA; OTIMCOBUI — IS
XapaKTepPUCTUKH MIPABOIMCHUX, aKLEHTYaLiIHUX, TPaMaTUYHUX PHUC YKPATHCHKOT JIGKCUKH; 3iCTaBHUIT — ISl BUSIBIICHHS YKPATHCBKHX
1 HIMEIIPKIX MOBHHX IHTEP(EPEHTHUX SIBHILI.

PesyabTarn. 3a pesynprataMyd BCTaHOBJICHO, IIO JUKepelaMH YKpaiHCHKOI YaCTHHHU JIEKCHKOTpadidHOi mparli CIIyTryBaliu CIOB-
Huku: «Himenpkuit Ta ykpaiHChbKHi BilficbkoBuil croBHUK» . InbHULBKOTO-3ankoBu4a (bepiin, 1939), «Himenpkuii Ta ykpaiHChKuiA
neTyHcbKuil cnoBHUK» . ImpHuIpKoro-3ankosuua (bepmin, 1939), «Himensko-ykpaincekuii cnoBHuk» B. Kminukesnua (UepHismi,
1912), «Himenpko-ykpaincekuii cioauk» 1. LllapoBombcekoro (Kuis, 1931) ta “Deutsch-ukrajinisches Worterbuch” N. M. (Kolomea-
Kyjiv, 1918). Ins dikcanii ykpaiHcbkoi jgekcuku 3acrocoBaHo «I[IpaBonmcHuii cnoBHuk» I TonockeBuya (Xapkis, 1930) i «Hosuit
yKpalHCBKHIi IpaBoric i3 coBHHYKOM» b. Pomanendyxka ta f1. Pynmaumpkoro (JIsBiB, 1938), a s dikcamii Himenskoi — “Der grof3e
Duden. Rechtschreibung der deutschen Sprache und der Fremdwdrter”; bearbeitet von Dr. Otto Basler (Leipzig, 1937). 3’sacoBano, o
CJIOBHHK MICTUTB Ou3bK0 10 THCSY HIMELBKHX raceln 3 iXHiM MepekagoM Ha yKpalHChbKy MOBY. BcTaHOBIIEHO, IO B MAKPOCTPYKTY-
Pl CIIOBHHMKA BUKOPHCTAHO a(haBITHUN IIPUHIUI TOOYXOBU PeecTpy, 30epekeHO BHYTPILIHIO a0STKy 3arojIOBHHX CIIB, 320€3MeYeHO
CEMaHTHYHY aJIeKBaTHICTh MEePEKIIaIHIX eKBiBaJeHTIB. HalfoBHilIe mpecTaBIeHO 3arajJbHOBKIBAHY JIEKCHKY, 3ayBaKeHO HEOJIOT13-
MU, SIKi B CIIOBHHKY 3a¢ikcoBaHO Briepiie. OKpeMo BUAIIECHO JIEKCUKY, BXKUBaHy B 3axiqHiid YkpaiHi. Takox BUSBICHO OHIMHU — XOpO-
HIMHM, OMKOHIMH, T1APOHIMH, OPOHIMH, OIITBIIICTD 3 SKUX IOB’sI3aHI 3 YKPaTHCHKUMH KyJIBTypHUMHU TPAJULiIMH. Y PEECTpi CIOBHHUKA
3aCBIZIYCHO TEPMIHHY JICKCHKY 3 Pi3HHX ray3eil 3HaHb — aCTPOHOMI1, MAaTeMaTHKH, MEIUIIMHHY, XiMii, BIiCEKOBO1 cripaBu Tomo. BusHa-
YEHO JIOTIKO-CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI MOOYIOBH racen. Y MiKpoCTpyKTYpi, Ika Ma€ THi3JOBY CHCTEMY, TOAaHO IpaMaTHYHY, aKIIEHTY-
amiifHy, IPaBOIICHY, CIIOBOTBIpPHY XapaKTePHUCTHKY 3aroJIOBHHX CIIiB, IOMIY€HO BiJJCHIIbHI PeMapKH, O3HAYKH 1 MOSICHEHHS 10 HUX.

BucHoBku. JlocnimkeHHs 1aj0 3MOTy 0BecTH, M0 «HiMerpKo-ykpaiHChKU KUIIEHBKOBHN cIOBHUK» ['aHHM HakoHewnoi, mia-
TOTOBJICHHH BiAMIOBITHO 1O MPUHIMITIB 1 TEXHIYHHX 3acaj YKpaiHChKOT HepekiIaaHoi ekcukorpadii, 10ci He BTpaTUB CBOrO HayKOBOTO
1 IPaKTUIHOTO 3HAYEHHS 1 MOXKE CIIYTyBaTH 0a3010 [UISl CTBOPEHHS HOBUX CIIOBHHUKIB IEPEKIIaJHOTO THITY.

KutrouoBi cjioBa: nepexiiagna Jekcukorpadis, MaKpoCTpyKTypa CIOBHHKA, MIKPOCTPYKTYpa CJIOBHHKA, PEECTPOBE CIOBO (racio),
OHOMAaCTHYHA JICKCHKA, TEPMiHHA JIEKCHKa, TpaMaTiyHa (opma.
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The article covers the lexicographic activity of the Ukrainian scholar-emigrant Hanna Nakonechna and her accomplishments in
the field of the Ukrainian dictionaries’ translation. The “German-Ukrainian pocket dictionary” with which the author was introduced to
the Ukrainian history of lexicography is described.

The purpose of the research is to analyze the Ukrainian lexis and its lexicographical representation in the dictionary; to describe
macro- and microstructural characteristics of the study; to define its role in the scientific context of modern Ukrainian translated
lexicography.

Methods. We apply structural method to analyze macro- and microstructures of the examined dictionary; descriptive method — to
characterize the orthographic and grammatical features of the Ukrainian lexis, as well as to describe the use of stress in the studied
dictionary; comparative method — to reveal both Ukrainian and German linguistic interference.

Results. In the course of the research it was established that the sources of the Ukrainian part of the lexicographical work were
the following dictionaries: “German and Ukrainian dictionary on military terms” by I. Ilnytskyi-Zankovych (Berlin, 1939), “German
and Ukrainian Latvian dictionary” by I. Ilnytskyi-Zankovych (Berlin, 1939), “German-Ukrainian Dictionary” by V. Kmitsykevych
(Chernivtsi, 1912), “German-Ukrainian Dictionary” by I. Sharovolskyi (Kyiv, 1931) and “Deutsch-Ukrainisches Worterbuch” by
N. M. (Kolomea-Kyiv, 1918). G. Goloskevich’s “Spelling Dictionary” (Kharkiv, 1930) and B. Romanenchuk’s and Ya. Rudnytskyi’s
“New Ukrainian Spelling with a Dictionary” were used to indicate and organize the Ukrainian lexis; to organize the German “Der grofie
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Duden. Rechtscheibung der deutsche Sprache und der Fremdworter; bearbeited von Dr. Otto Basler (Leipzig, 1937). It is found out that it
contains about 10 thousand German slogans with their translation into Ukrainian. It is established that the macrostructure of the dictionary
implements the alphabetical principle of register construction, preserves the internal alphabet of headings, provides semantic adequacy
of translation equivalents. Common lexis is most fully presented, neologisms are indicated, which are included in the dictionary for the first
time. The lexis spoken in Western part of Ukraine is singled out. Chrononyms, oikonyms, hydronyms, oronyms — onyms were indicated
as well, which are associated with the Ukrainian cultural traditions. Terms from the variety of fields such as astronomy, mathematics,
medicine, chemistry, military affairs, etc. are found out, which are included in the dictionary register. The logical and structural features
of the construction of slogans are determined. In the microstructure, which has a nesting system, the grammatical, accentuation, spelling,
word-forming characteristics of the title words are given, reference remarks, markers and explanations are noticed.

Conclusions. The research has proved that “German-Ukrainian pocket dictionary” written by Hanna Nakonechna, organized due
to the principles and technical requirements of the Ukrainian translated lexicography, has not still lost its both scientific and practical
meaning and could be chosen for new translation dictionaries establishment. It has been proved that Hanna Nakonechna’s German-
Ukrainian Pocket Dictionary has been prepared in accordance with the principles and technical requirements of the Ukrainian
lexicography’s translation and deserves high evaluation in scientific society.

Key words: translated lexicography, macrostructure of the dictionary, microstructure of the dictionary, register word (slogan),
commonly used lexis, onomastic lexis, terms, part of speech, grammatical form, Hanna Nakonechna.

1. Betyn

lNanna Hakoneuna (1896—1994) — ykpaiHchka BueHa-eMIrpaHTKa, JIEKCHKOTrpad, TiaJeKTosIor, Hepekiiaiad i BUKiIaaaq.
[IpiopuTeTHI TIHTBICTHYHI HAPSAMH, B SKHUX IIpAIfOBajia BUCHA — JIEKCUKOTpadis, MiaJIeKTOJIOTis, IepeKIaT03HaBCTBO.
[i maykoBmii TOpOGOK OXOIIIOE KilbKa AECATKIB MpaIb MOBO3HABUOTO CIPSAMYyBaHHs, cepell akux «HiMerpko-ykpain-
ChKHI KHIIEHbKOBHH coBHUK» (Hakoneuna, 1942), «I'pamaruka Himenbkoi MoBu» (Hakoneuna, 1941), Huska crarei
HIMEI[bKOIO MOBOIO, OJIHA 3 SIKMX 3 JIiHrBoreorpadii rmpo ykpaiHcbki aianektu “Aus der wortgeographie der ukrainischen
umgangssprache”, BmimieHa B 30ipHuKy Ha momany npod. n-pa Opis LleBensoBa (Nakonetschna, 1971: 321-328).
[i mpars «YkpaiHchki MiBeHHOKApIATChKi TOBOPH (JIEMKiBChKHii, GOHKIBChKHIA, TYIymbehkuit)» (1940) y criBaBTOpCTBi
3 51, PynHUIIBKUM IPHUCBSIYEHA TOCIIHKEHHIO CTApPOBUHHUX YKPaTHCHKHX TOBIPOK, 30KpeMa JIEMKIBCHKO] i3 cena KamroH-
ku Ha Crimry, 00oWKiBCEKOI 3 Yxropoma i rymynschkoi 3 Bopumuerns Ha bykosuni (Hakoneuna, Pymaunupkuit, 1940).
Yei myOGnikariii BUAIUTH IPYKOM 32 KOPIOHOM.

OO0’ €eKTOM HAILIOTO JOCIPKEHHS € Jlekcukorpadiuna npaus «HHiMenpko-ykpaiHCbKUil KMIIIEHbKOBHI CJIOBHHUKY, SIKUH
3a JIOpYYeHHsIM YKpaiHCHKOIO HayKOBOTO iHCTUTYTY B bepmini omparoBana ['anna Hakoneuna. [Ipenmerom aHamizy
€ MaKpo- i MIKPOCTPYKTypa IEepeKIaHOTO CIOBHHUKA i YKpalHChKa JIEKCHKA B HHOMY.

Mera crarTi — npoaHaji3yBaTn yKpaiHCBKY JISKCHKY Ta i1 JIeKCHKOrpadiuHy pernpeseHTallilo B CIOBHHKY. Peariza-
il METH Tependavyae po3B’si3aHHSA TaKUX 3aBIaHb: 1) OmpaimroBaTH HasiBHI B Cy9acHIN yKpaiHICTHIIL CTYMIi, MPUCBIICHI
TBOpUOMY J0poOKy ['anHm HakoneuHoi; 2) oOrpyHTyBaTH TEOPETUKO-METOAOIOTIUHI 3acaqy JOCTIHKEHHS; 3) onucaru
MaKpo- i MIKpPOCTPYKTYPHI XapaKTepUCTHKH CIOBHMKA; 4) OLIHUTH POJIb Npalli B HAyKOBOMY KOHTEKCTI Cy4acHOI yKpa-
THCHKOI MIepeKIIaIHOT JIEKCUKoTrpadii.

Jocnimkens, MPUCBIUYCHUX MOBO3HAaBUOMY N0poOKy ['anHm HakoHewnoi, HeGararo. Y paasHCBKI yacu 1po Hel He
MM CaJTH, OCKUIBKH 11 Tipatli 30epiranmcs 3ae0itpioro y cnendonnax. Y >KomHIN paasHChKiN SHIMKIIONEI] 1i Mpi3BUILe He
sragyBaniocs. 3 acy [lepmroi cBiTOBOI BiffHH BUCHA eMiTpyBaia i OLTBITY YaCTHHY CBOTO KHUTTS MPOXKIIIA 32 KOPIOHOM,
Jie 1 BuXoawi ocHOBHI ii mparii. KopoTki Giorpadidni BiJoMOCTi IO JOCTIAHHINO MTOaHO B 3aKOPIAOHHUX JDKEpesiax
(Encyclopedia of Ukraine, 1993: 527-528). B ykpaiHCbKUX BUAAHHSX 3rajika Npo Hel 3’sBISETHCS BXKE B 4acH He3a-
nexxHocTi Ykpainn (EHnukmonenist ykpaiHosHaBctBa, 1996, T. 5: 1680). [desky indopmariro npo ii jgekcukorpagiuny
JisuTbHICTB 3Hax0oauMo B niparpsix . Kogan (Kouan, 2011: 74-78), 3. Kyzeni (Kyzens, 1962: 217-235), T. Hocko-O6opoHiB
(Hocko-Ob6opoHis, 1992), O. [lleenpora (LLeBensoB, 2014, 105-110) Ta okpeMux HEeBeTHMUYKUX 3aMiTKax. IIpoTe komr-
JIEKCHOTO OIHICY TBOPYOi CIIAAIIMHA BYCHOI B CyJacHIN yKpaiHICTHII mIe HeMae. BiacyTHICTh TPYHTOBHUX TOCIIIKEHb,
HarajbHa HeOOXiTHICTh MOBEPHYTH CydacHOCTi 3a0yTe iM’s ['annn HakoHeyHOi 1 BU3HA4Ya€e aKTyaJIbHICTh TEMH POOOTH.
Liero cTarTero po3noYMHAEMO IIMKI PO3BIJOK MpO Jiekcukorpadiuny nisuibHicTh ['aHHM HakoHeuHoi B mapuHi ykpaiH-
CBHKOTO IIEePEKJIaJHOTO CIIOBHUIITBA.

MeTo/05I0TI4HO PO3BiIKa CTUPAETHCS TOIOBHO Ha 3aralbHOHAYKOBI H JITHTBICTHYHI METOIU, BUPOOJIEH] BITYN3HSIHOIO
HayKOl. BHKOpPHUCTAaHO OMUCOBHIl, CTPYKTYPHHH, 3iCTABHUI METO/IH, 11O € MPOBITHUMH B IPALSX 3 icTOPIT yKpaiHCHKOTO
MOBO3HaBCTBa. CTPYKTYypHHUIA METOJ 3aCTOCOBAHO IS aHATI3Y MaKpo- i MiKpocrpyKTypn z[ocnimxyBaHoro CIIOBHHIKA. 3a
JIOTIOMOT'00 OIIMCOBOTO METOJLY CXapaKTEePU30BaHO HpaBOHI/ICHl aKI_IeHTyaLIII/IHl rpaMaTH4Hi PUCH YKPATHCHKOT JISKCHKH
B CIIOBHHUKY. 3iCTaBHHUII METOJl BUKOPUCTAHO y BHUSBJICHHI YKPATHChKUX 1 HIMELIbKUX MOBHUX IHTep(EPEHTHUX SIBUIL.
Kommieke yx MeToziB NOKJIaJeHO B OCHOBY JTOCIIIKEHHSI.

2. Kurr4 i nexcukorpadivna gianpHicts Nannn Hakoneunoi

Marouu croromHi Hebararto BiJoMOCTeH PO BUEHY, MOXKEMO KOHCTATyBaTH JIUIIIE NesiKi Bixu 11 6iorpadii. [anna Hako-
meuna (Hanna Nakonechna, Nakonecna, Nakonetschna) mapomunacs 5 tpaBus 1896 poky B c. IlnyriB 30109iBCEKOTO
moBiTy Ha JIpBiBIIHHI; ToMepia B 1994 poui B MroHXeHi, /1e # TOXOBaHa.

CnoyaTky HaByasacs B IIKOJI, a Mi3Hile B riMHA3Ii, Ky 3aKiHuMIIa 3 BeMUKUM ycrixoM. Cryuil 3aBepiumia y BiaHi,
Jie ¥ po3royvaia CBOIO JOBTONITHIO MPALI0. YIIPOIOBXK YChOT'O KUTTS BUSHA aKTHBHO 3aiiMaacs HayKOBO-/10CITHUIIEKOIO
Ta MearoriyHoI0 MisUTBHICTIO. Y MIXXBOEHHHH Tepiof npamioBaya B bepriHCbKOMY IHCTUTYTI 3ByKOBUX JI0CIi/1iB (HA TOH
Yyac AUPEKTOPOM IbOTo IHCTUTYTY OyB 1pod. . Becrepman). 3 onqaum i3 criiBpoOITHHKIB 1i€l K ycraHoBu 5. PynHuis-
KM Y9eHa TiCHO CITIBIIpAITIOBaJIa i MaJia CIUIBHI MyOmiKamnii B mapuHi xianexronorii. ITicms Jpyroi ciToBoi BiitHu ['anHa
Hakoneuna ynrana nexiii 3 ykpaiHCEKOi MOBH B YKpaiHCHKOMY BUIBHOMY yHiBepCcHTETi B MIOHXEHi.
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3HauHy YacTUHY CBOTO XXHTTS JOCIIJHUIIA TPUCBATHIIA JIEKCHKOrpadiuHii npami i ctBopeHHto «Himelpko-ykpain-
CBHKOTO KHIIEHHKOBOT'O CJIOBHHKa, 3 SIKUM YBIHIIUIA B ICTOPiIO BITYM3HSHOTO CJIOBHUIITBA. Haj clioBHIKOM BueHa mparito-
BaJia B CJIOBHUKOBOMY BiIijii YKpaiHCHKOTO HayKOBOTO iHCTUTYTY B bepiini. 3a MM BHJIaHHSAM CTOITh THTaHIYHA Ipalis
BYEHOI, a TAaKOX 0araThbOX IHIIMX YKpaiHCHKMX MOBO3HABIIIB JIacIiOpH, sIKi B TSHKKHX YMOBax eMirpanii 3miicCHIOBan
IIOICHHO BEJHKHHA HaykoBui momewr. Bim 1936 poky Bimminm 3pemaryBaB Ta BHIAB IIUTy HU3KY KHHT, cepel] sSIKUX OyB
i cmoBauk ['anam Hakonewunoi. Bin BuTprMaB ax 1’ sITh BUJAHb 1 HOTO MEpIINNA BUXiJ ¥ CBIT YKpaiHChKa KPHUTHKA CTIPHIA-
HsUIa JIy’Ke MPUXHUIIBHO, PO 10 CBITYaTh BIATYKU B HAYKOBUX KoJiax: «bararo BUCIOBIB MOJIEPHOTO KUTTS BUCTYIIAE TYT
yIepuie B HiMEeLbKO-yKpaiHCbKOMY TIPOTHCTaBIIeHHI. .. OnpaliboBaHuii 1 BUAAHUH JyKe COBICHO W A0aiIMBO 3 KOXXHOTO
noaay» (pod., a-p. Isan 3inuHcbkui, Kpakis); «HoBoTBopH, 110 Bepiie 3acBiJueHi B IbOMY CIOBHUKY, BUKa3ylOTh
BEJIMKY MPOIAYMaHICTh, JIETKICTh Ta BUAEPKaHICTH» (101, 1-p Spocnas Pynnunbkuii, bepnin); «'anna Hakoneuna nana
CJIOBHHK, SKOTO HAM YK€ JIaBHO HENOCTABalo. [i CIOBHUK MiCTHTB BCi TIOTpiOHI c10Ba GyaeHHOro KuTTs» (a-p Cokpar
IBannupkuit, Yeprisni) (Hakoneana, 1941: 79). HaBeneni Biqryku HayKOBIIiB aKIICHTYIOTh yYBary Ha HOBOTBOPAX y CJIOB-
HUKY 1 Ial0Th HOMY BHCOKY (haxoBy OIiHKY. MaeMo BCi MiICTaBH PO3IISIHYTH W OXapaKTepHU3yBaTH 110 JIEKCHUKOTpadiuHy
nparo.

3. Jlekcukorpadiyna xapakrepucruka «Hivenbko-yKpaiHChbKOro KHIIEHbLKOBOTO CJIOBHHKA)

«Himenpko-yKpaiHCbKHH KHIIEHHKOBHH CIIOBHUK» ['aHHM HakoHewHOi € JBOMOBHHMM IEpEKIaIHUM BHUJIAQHHAM
(176 npyxoBaHHX CTOPIHOK). SIK 3ayBasKye aBTOpPKa KHHUTH, Yy TpOIeci poOOTH BOHA MOCIYroByBajlacsid JAHUMH TaKHX
MepeKIalHuX CIOBHUKIB: «HiMeIbKUM Ta yKpaiHCHKUM BifICEKOBHM CIOBHHKOM» l. ImpHHIBKOTO-3aHKOBH4Ya (BepiH,
1939), «HimenpkuM Ta yKpaiHCHKUM JIETYHCHKAM CIIOBHHKOM» I. ImbHuIbKOTO-3aHKoBHYa (bepmin, 1939), «Himenn-
KO-yKpaiHChKkuM ciioBHUKOM» B. Kminukesuua (YepwiBui, 1912), «Himenupko-ykpaincbkum cioBaukom» 1. I1lapoBosns-
ceroro (Kuis, 1931) ta “Deutsch-ukrajinisches Worterbuch” N.M. (Kolomea-Kyjiv, 1918); a Takox BHKOpHCTOBYBaJia
HaHOBIII TOroYacHi NMpaBOMKMCH yKpaiHChKOI Ta HiMenbKoi MOB, 30kpema: “Der grof3e Duden. Rechtschreibung der
deutschen Sprache und der Fremdworter”:; bearbeitet von Dr. Otto Basler (Leipzig, 1937), «[IpaBonucHUI CITIOBHUK»
I'. TonockeBnua (XapkiB-Kuis, 1930), «Howuii ykpaiHCBKHii ipaBomHic i3 cioBHHYKOM» b. Pomanendayxka, 5. Pygqaunbko-
ro (JIeBiB, 1938) (Hakoneuna, 1942: 10).

3.1. MakpocTpyKTypa CJI0OBHUKA

MakpocTpyKTypa CIIOBHUKA MICTUTh PEECTP HIMEIBKOT JIEKCUKH, a TAKO)K CHHXPOHHY YKpPaiHChKY YacTHHY (L1010
BIJIMOBIIHOCTI 3HAYEHb CIIOBA, HOTO AKIICHTYallIHHUX, CIIOBO3MIHHHX, TPaMaTHYHUX XapaKTEePUCTHK, TOPSIKY Moaa-
4i JEKCHYHHUX €KBiBaJIeHTiB). MaKkpOCTpyKTypa MicTUTh Onm3bko 10 THCAY HIMENBKHX racei 3 iXHIM MepeKIagoM
Ha YKpaiHCBKy MOBY. Y Hiifi BUKOPHCTaHO aj(aBiTHUH MPHUHIHUI OOYIOBH peeCTpY, 30epekeHO BHYTPIIIHIO a0ETKY
3aroJI0BHUX CIIiB.

VY CIIOBHUKY CHUCTEMaTH30BaHUI OaraTuil JISKCHYHUI Marepiaj, ajpKe, sIK Harojollye aBTOpPKa Yy BCTYIHUX 3ayBa-
rax, il 3aBjaHHsAM OyJ0 «310paTH HalBa)KJIMBIILI BUCIIOBH IIOIGHHOTO KUTTS M MOAATH 1X B YKpaiHCHKOMY IepeKyai»
(HaxoneuHna, 1942: 9). JlocnigHums 3a3Hayae, M0 0arato BUCIIOBIB TEIEPINTHHOTO JKUTTS HABEICHI B CIOBHUKY BIICp-
11e, TOMy iX HOTpPiOHO IMO-HOBOMY YTBOPIOBATH JUIS YKPATHCHEKOI MOBH, Hanp.: Entwarnungssignal — BiITpUBOXXHE Tac-
10; Rolltreppe — xotunka; ReifBverschluf3 — 3acmuuka; Teewdirmer — qaerpiiika; Verkehrsampel — cBiTi0BUI pyXOBKa3
(Hakoneuna, 1942: 9). Ha nymKy yKiajauku, JIUIIe IPAaKTHYHE BXXUBAHHS TAKUX BHCJIOBIB ITOKaXe, UM BBIHYTh BOHH 10
JIEKCUYHOTO CKJIaJy YKpaiHChKOT MOBH 1 UM 3aCBOITh IX MOBa 3rOJIOM.

HaiiroBHille B MakpOCTpyKTypl CIIOBHMKA IIpEACTaBlieHa 3arajlbHOBKMBaHA JiTeparypHa Jiekcuka (1o 90%),
Harp.: Gatte — qonoBik (Hakoneuna, 1942: 53), Gebdude — 6ynunox (Haxoneuna, 1942: 53), Anzug — onsr (Haxo-
HeuHa, 1942: 11), Becken — mucka (Hakoneuna, 1942: 20), Familie — pomuna tomo (Hakoneuna, 1942: 47). Okpemo
BHJIEHO TaKOX JIGKCUKY, BXXHUBaHy B 3axinHiit YKpaiHi (mo3Hauka “vestukr’): Anhdingewagen (westukr.) — TeninaHdIuK
(Hakoneuna, 1942: 9), Attentat (westukr.) — 3amax (Hakoneuna, 1942: 12), Beefsteak (westukr.) — 6ipmux (HakoHeuHa,
1942: 21), Beiwagen (westukr.) — npuuinka (Hakoneuna, 1942: 23), Brezel (westukr) — npeuens (Hakoneuna, 1942: 31),
Briihe (westukr.) — pocin (Haxoneuna, 1942: 31), Biicking (westukr.) — nixiinr (Hakoneuna, 1942: 32), Butter (westukr.) —
kaHarka (Haxoneuna, 1942: 32).

YTOYHIOBaHMMH MO3HAYKaMH CYHPOBOKYETHCS BYy3bKOCIICIialbHA TEPMIHOJEKCUKA: acmpoHomiuna (TI0O3HAUKa
“Astr.”): Bahn (Astr)) — op6ita (Hakoneuna, 1942: 12); meouuna (moznauka “Med.”): Brand (Med.) — ranrpena (Hako-
HeuHa, 1942: 30); ceomempuuna (no3nauka “Geom.”): darstellen (Geom.) — nauepkyBatu (Hakoneuna, 1942: 33); enex-
mpomexniyna (no3Hauka “Elektr”): Anschluf3 (Elektr.)) — cnonyka (Hakoneuna, 1942: 10); munoepagiuna (no3nauka
“Typ.”): Druck (Tip.) — npyk (Hakoneuna, 1942: 36); meampanvna (no3uauka “Thea.”): auffiithren (Thea.) — BUCTaBIATH,
craButh (Hakoneuna, 1942: 12); siticbxosa (noznauxa “Milit.”): abprallen (Milit.) — puxomeryBaru (Hakoneuna, 1942:
3); kyxoeapceka (o3Hauka “Kochk.”): dimpfen (Kochk.) — maputu tomo (Hakoneuna, 1942: 33).

VY CIIOBHHKY BHKOPHCTAaHO YKpPAiHCHKI OHIMH — XOpOHIMH, OWKOHIMH, TiAPOHIMH, OPOHIMH, HAIp.. XOPOHIMH:
Amerika — Amepuxa (Hakoneuna, 1942: 7), Asien — A3is (Haxoneuna, 1942: 12), Europa — EBpona (Ha3BH YaCTHH CBITY)
(Haxoneuna, 1942: 46); Agypten — €runer (Hakoneuna, 1942: 6), Béhmen — Uexis (Haxoneuna, 1942: 30), Bulgarien —
Bonrapis (Hakoneuna, 1942: 32), Deutschland — Himeuunna (Hakoneuna, 1942: 35), England — Anrnis (Hakoneuna,
1942: 43), Frankreich — ®pannis (na3su kpain) (Hakoneuna, 1942: 50); Bukowina — bykosuna (Hakoneuna, 1942:
32), Galizien — T'annunna (Ha3BU perioHiB Ykpainn) (Hakoneuna, 1942: 52); oitkonimu: Agram — 3arpe6 (Hakoneuna,
1942: 6), Berlin — bepnin (1a3Bu eBpomneticekux mict) (Hakoneuna, 1942: 24); Charkiv — XapkiB (Hakoneuna, 1942: 32),
Czernowitz — YepniBui (Ha3Bu ykpaincekux mict) (Hakoneuna, 1942: 33); riaponimu: Dniepr — lninpo (HakoneuHa,
1942: 35), Dniestr — uictep (Hakoneuna, 1942: 35), Donau — Jlynaii (Hakoneuna, 1942: 35), Elbe — J1aba (Ha3BH pik)
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(Hakoneuna, 1942: 42); oponimu: Alpen — Anpnu (Ha3Bu rip) oo (Hakoneuna, 1942: 7). Cepen ycix Tonorpadiy-
HUX Ha3B TPAIUIAIOTHCS Ti, IO MOB’s3aHi Oe3mocepennbo 3 Ykpainow (duimpo, Juictep, anmuunna, Bykosuna, Xap-
KiB, UepHiBLi), a TakoX Ha3BH 0araTboxX IHIIMX BiJIOMUX reorpadivHuX 00’€KTIB CBITY: KOHTUHEHTIB (AMepHKa, A3isd,
€Bpora), kpain (€rurert, bonrapis, Himeuunna, @pantis, Aunmis, Yexis), mict (beprin, 3arpe0), pidok (JIaba, AyHait),
rip (Anprn) Ta HIII.

3.2. MikpoCcTpyKTYpa CJI0BHHKA

MikpocTpyKTypa BioOpa)kae MmparHeHHs aBTOPKH CTBOPUTH JUISI KOPUCTYBa4iB HIMEIBKOT Ta YKpaiHChKOT MOB YHi-
BEpCaJIbHUHN CIIOBHHUK, y SIKOMY OyJie CTHCIIO MPEACTaBlIeHO 1H(YOPMAILIIO [I0/I0 TPaMaTHYHUX, CJIOBOTBIPHHX, PABOIIHC-
HUX, aKIEHTYal[IHHNX HOPM JIEKCHYHHUX ONMHMIb. CIIOBHUKOBY CTaTTIO MOXKHA PO3IVISJATH SIK CyKYIHICTb IIEBHHX IIpa-
BHJI 3iCTaBIICHHS CJIEMCHTIB JICKCHKH ONTHi€T MOBH (HIMEIIbKa) CKBIBAJICHTHUMH iM 32 3MICTOM €JIEMEHTaMHU APYroi MOBU
(yxpaincbka). Po3rissHeMo 11l paBuiia 3iCTaBICHHS IBOX YAaCTHH CIIOBHHKOBOI CTATTi.

1. T'acno (peecmpose cnoso, 3azonosue cnoso). I'acmo (HiMeIlbKe PEECTPOBE CIOBO) 1 HOTO IMOXiHI OAAHO TPyOUM
mpudrom. Bono Hanmcane 3 masoi siTepu (KpiM iIMEHHHUKIB) 1 CYNPOBO/DKY€EThCSI TPAMAaTUUHIMHU XapaKTEPUCTUKAMH.
SIKuo raciio BUpakeHe 3MIHIOBAHMMH YaCTHHAMHM MOBU (IMEHHHKOM, MPUKMETHHKOM, IIECIOBOM), TO BOHO IIOJIaHE
B nouatkoBiii popmi. HanexxHicTh peecTpoBOro cioBa 10 Toi YK iHIIOT YaCTUHH MOBH, SIK IpaBmilo, He ikcyerses. Cre-
LiaJIbHUMH TT03HaYKaMH BiJ3HA4YEHO JIMIIE NPUKMETHUKH ( “adj. ”) 1 npucniBHukH (“adv.”). Yci cioBa B peecTpi € OIHO-
CITIBHUMH 1 iX po3MilIeHo 3a abeTKOI0: a) peeCTpOBi IMCHHUKH ITOJJAHO B HA3WBHOMY BiIIMiHKY 13 3a3HAYCHHSM POAY MTOXH-
M mpudToM (“m” — gonmoBiuuii pin, “f’ — xkiHouni pin, “n” — cepenHiit pin), Hamp.: Diagonale f — xocuna (Hakoneuna,
1942: 35). SIkmio pif iMEHHUKA B YKPATHCBKIil MOBI He 30ira€Thesi 3 POAOM Y HIMEIBKIiH, TO BiH Takok Oy/e 3a3HaYCHUI
B YKpalHCHKOMY BifoBiTHUKY: Beruf m —npodecis f, 38anns n (Hakoneuna, 1942: 24); Beschluf3 m — BUCHOBOK, 1ocTa-
HoBa f, pimennst n (Hakoneuna, 1942: 25); 6) peecTpoBi NIPUKMETHUKU TAKOXX MOJAHO B HA3UBHOMY BiJMIHKY, Hamp.:
allmdchtig — BcemoryTtHiii (Hakoneuna, 1942: 7), einwandfrei — 6e3norananii (Hakoneuna, 1942: 42), fern — nanexuit
(Haxoneuna, 1942: 48); B) peecTpoBi AiecioBa MpeAcTaBICHO B HeO3Ha4YeHIH (opmi, Hamp.: abstreiten — 3aniepedyBaTi
(Haxoneuna, 1942: 5), addieren — nonasatn (Haxoneuna, 1942: 6), anfertigen — suroropnsatu (Haxoneuna, 1942: 8).
[MoxigHi peecTpoBOro CloBa B MEXax racia rnoJaHo CKOPOYeHO, MOYNHAIOUH 3 Ti€l JITepu OCHOBHOTO CJIOBA, ITICJIs SKOT
3MIHIOEThCS Woro Mopdonoriuna Oynosa, Hanp.: Ausbeut|e f — 31004, BUIOOYTOK m; ~en — 3mM00yBaTu; BUPOOJIATH,
BU3UCKYBaTH; ~ung f— BU3MUCK m, exciutyaraunis (Hakoneuna, 1942: 15). [lepexnan noxigHUX CIIiB HABEIEHO MOBHICTIO.

2. Vkpainucekuil 8i0nosionux. YKpaiHCEKHUI BiIITOBITHUK HIMEIIPKOTO CJIOBA HABEICHO 3BUYAaHIM IIpU(TOM: a) CHHO-
HIMH BiJOKpEMIICHI KOMOIO B MEXaX OJHI€1 CIIOBHUKOBOI CTaTTi, Hamp.: Entwurf m — Hapuc, Hauepk, npoekT (HakoHeuna,
1942: 44); begabt — Tananosutuii, 30i0HUH, oOxapoBanmii (Hakoneuna, 1942: 21); deklarieren — oromnouryBary, 3asB-
nsity, nexisipyBaru (Hakoneuna, 1942: 34); 0) pi3Hi 3a 3Ha4e€HHSM YKPaiHCBKI BiJIIIOBITHMKH BiJIOKPEMIICHO KPAIKOIO
3 KOMOIO, HaIllp.: Annahme f— npueM m; IPUHATTS n; NPUNYLIEHHS 7; 310ran m; 3anoxeHHs n (Hakoneuna, 1942: 10);
einheimisch — MicueBuii; TyOWIBbHUIA; CBOEPIAHUIA; noMalHii; kpaeBuil (Hakoneuna, 1942: 40); aufnehmen — npuiima-
TH; migidMary; nosndary; crucysatn (Hakoneuna, 1942: 25); B) JekCHYHI OMOHIMM TakoX HO3HAa4eHO TpyOMMHU apaod-
CHKAMU IHA(PaMHA Ta BiTOKPEMIICHO KPAITKOO 3 KOMOIO B MEKaX ONHi€l CJIOBHUKOBOI CTarTi, Hamp.: Acht f— 1. BurHaHHS
n; 2. yBara, ooepexHicts (Hakoneuna, 1942: 6); Band m — 1.tom; 2. n ctsoxka f, crpiuka f (Hakoneuna, 1942: 19);
r) ($aKyJbTaTUBHY YaCTHHY YKPaiHCHKOTO CJIOBA MOAAHO B KBAJIPAaTHUX AYKKaxX CTaHAapTHUM mmpudToM. Hanpuknan,
ersparen — [3a]omampkyBaru (Hakoneuna, 1942: 46); erwdhnen — 3ran|yslatu; gebrochen — [no]namanuii (Hakoneuna,
1942: 53). Jly’KKH, 10 BUOKPEMJTIOIOTH (DaKyJIbTaTUBHY YaCTHHY YKPaiHCHKOTO BiIIOBIIHUKA HE NOPYIIYIOTh OTO CMUC-
ay, il MO>kHa BXKHUBaTH abo MPOITYCKATH.

3. IT'nizdo. Yci peecTpoBi CI0Ba B CIIOBHHKY aBTOpKa IMO/AE B A0ETKOBOMY MOPSIKY, a CIIJTbHOKOPEHEBA JICKCHKA
00’erHaHa B CIIOBOTBipHI THi3Aa. [IpHINT THI3AYBaHHS MPOJMKTOBAHO JIOTIKOIO CIOBOTBOPEHHS (IMEHHHK — ITOXiTHUAN
IPUKMETHHK, JIi€CTIOBO — Bi/TiecTiBHUIT iMEHHNK), Hanp.: Arger m — THIB, 371icTh £, nocana f; ~lich nocaanuii, cepauTHii; ~
R 3JI0CTUTH, THIBUTH, CEPIMTH; ~Ris n jocaja f, rHiB m; 3ripmenHs (Hakoneuna, 1942: 12); niecnoBo — BijiecaiBHUA
MIPUKMETHUK, IPUKMETHUK — NOXIAHUI NPUCIIBHUK, Hamp.: bedeuten — 3Ha4NTH, O3HAYATH; ~adj. 3HAYHUIA; adv. 3HAUHO
(Hakoneuna, 1942: 20). diecniBHa crarTs moOyqoBaHa 3a MPUHIMIIOM TPYIyBaHHS ITOXiIHOI JEKCHUKH HaBKOJIO 3aro-
moBHOTO cioBa. [licns Hel mogaHo BinmiecTiBHI yTBOpEHHS, Hamp.: bestditiglen — TiNTBEpIKyBaTH, 3a-, IIO|CBIIIyBaTH;
~ung fTii-, c|TBepIKEHHA /1, 3a-, o|cBigueHHs 1 (HakoneuHa, 1942: 26); belast|en — 061sxyBaT, 00BaHTa)KyBaTH, BaHTa-
KUTH; ~ung f OOTSDKSHHS 1, HABAHTAXKEHHS 1 ungsmaterial n — o0tshxnuBuit marepian m (Hakoneuna, 1942: 23). Cxnajni
cioBa 3 MOp(eMoI0 aBTO-, sIKi MAlOTh MOTEHIIIHO HEOOMEXEeHY KUIbKICTh JIGKCHYHUX OIUHUIIb, 1 APyra 4acTHHA SKUX
(GYHKI[IOHY€e B MOBI i 03 3a3HAYCHOTO CIOBOTBIPHOTO CKJIAJIHUKA, TIONAHO Tak: Auto|[mobil] n — aBTo[MoOLIE m], camo-
xig m; ~fahrer m aBroBopii, modep; ~hupe [ aBToMOOUTLHNI TYHOK m; ~schlitten m aBrocanu pl. (Hakoneuna, 1942: 18).

4. Iocunanus. JIns yHUKHEHHS TIOBTOPEHB CIIiB y CJIOBHHKOBUX CTAaTTAX BUKOPHCTAHO ITOCHIIAHHS OIHOTO PEECTPO-
BOTO CJIOBa Ha iHIIe (Y CIOBHUKY Ma€ MO3HAYKY =), Hanpukian: blank — 1. 6muckyuwii; mmankuit; 2.= bar, blof3 (Hakoneu-
Ha, 1942: 29); Barbier m (= Friseur) — crpuxiid, ronsip (Hakoneuna, 1942: 19). Taki nocuiiaHHs 30pi€HTOBYIOTh YHTaua
Ha IIBHUJIKE 3HAXOIPKEHHS MICLs, JIe pO3POOJICHO CHOPiJHEHY JISKCHYHY OAMHMIIO a00 MOJAaHO JOATKOBE MOSICHEHHS
CcIIoBa.

5. Crosnuxosa nosnauxa ma noscrenns. Ilicns yKpalHCHKOTO BIiIMOBIIHWKAa B CIOBHHUKOBIH CTaTTi MOXYTh OyTH
PO3MIIIeHI TIO3HAYKHU: a) HAJIEKHOCTI JI0 TIeBHOI Tay3i 3HaHb, HAMp.: Abschnitt m — BIATUHOK, BiAPI30K; BIACTYII, pO3-
nim; Geom. cerment (Hakoneuna, 1942: 4); Bahn f — nopora, muisx m, IyTh; TpaekTopis; Astron. opbira (Hakoneu-
Ha, 1942: 19); Brand m — ropinus n, noxexa f; Med. raurpena f, meptBuus f (Hakoneuna, 1942: 30); Druck|fehler
m — Jpykapchbka moMuika fi ~knopf m 3atpicka f; 3atucka f, Elektr. xnonka f (Hakoneuna, 1942: 37); 6) rpamatuuHi
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(BKa3ylOTh Ha HaJEXKHICTh TOTO YH 1HIIOTO CJIOBA JI0 TIEBHOI YaCTHHU MOBH a0o0 rpamMaTtudHoi Gopmwu), Hamp.: adj. —
MIPUKMETHUK, adv. — TIPUCIIBHUK, pl. — MHOXXUHA (SKIIO PEECTPOBH IMEHHHK BXXKHUTO y MHOXWHI), Hamlp.: erwachsen
adj. — nopociuii (Hakoneuna, 1942: 46); bewuf3t adv. — ceinomo (Hakoneuna, 1942: 27); Brille f— oxynspu pl., ouunii
pl. (Hakonedna, 1942: 31); B) indopmamiliHi: ~— THIBAA, KA B CIIOBHUKY JY>K€ YaCTO 3aMiHIO€ yCiUeHY YaCTHHY Tracia
(Moxxe OyTH Tepel BEpTUKAJIBHOIO JIHIEI0), Hamp.: Biirger m — rpoMaJsiHUH, TOPOXXAaHUH, MillaHuH; ~ lich TpomajsiH-
CBKUH, MIIIaHCHKHHA, TOPOXKAHCHKUIL;~meister m OypMuctp, ctapocra (Hakoneuna, 1942: 32); Galizizilen n — 'annauna f;
~er rannyanuH; ~sch ramuupkuil (Hakoneuna, 1942: 52).

5. Hazonoc. Ockibku B yKpaTHCHKiH MOBI CJIOBECHE HAroJIOlIyBaHHsS Ma€ JAWHAMIYHHUI Xapakrtep, ycs yKpalHChbKa
YaCTHHA CIOBHMKA ITO3HAYEHA HATOJIOCOM. Y NESKHMX raciax opQoeriyHa BapiaHTHICTh MOIaHa B TOMY CaMOMY CIIOBI,
Hanp.: deutlich — Bupasuuii, scunit (Hakoneuna, 1942: 35); einerlei — 6aiinyxe (Hakoneuna, 1942: 39); Etage f— noBépx
m (Haxoneuna, 1942: 46). Lle 3acBigdye Te, 10 aBTOPKA YiTKO PO3MEKOBY€E Y)KUBAHICTD IIX BapiaHTiB.

4. BucHoBkHu

OTxe, TOCTiIKEHHS 1aJI0 3MOTY BCTAaHOBHUTH, 110, TIepeOyBaovn B HIMEIIbKiH eMirparlii i mpairodn HayKOBUM CIIiB-
pobiTHHKOM B YKpaiHChKOMY HayKoBoMy iHCTHTYTI B bepiini, 'anna Hakoneuna ompartoBana «HiMenbko-ykpaiHChKHH
KUIIICHbKOBUI CJIOBHUKY, SIKU, 0€3yMOBHO, € i1 BEPIIMHHOIO MPAICIO i 3aCIYTOBYE HA BUCOKY OIIHKY B HAyKOBHX KOJIaX.

JxepenaMu yKpaiHCBKOI YacTHHH JIEKCHKOTpadiuHoi mpami ciuyryBann: «Himenpkwii Ta yKpaiHCBKUI BiHCHKOBHUIT
cioBHUK» 1. InpHunbKOTO-3anK0BHYa (bepimin, 1939), «Himeubkuii Ta ykpaiHCHbKHMI J€TYHCHKHH CIOBHUK» 1. InbHUIB-
xoro-3ankoBu4a (bepmin, 1939), «Himemnsko-ykpaincekuii cnoBHuk» B. Kminukesmua (Yepwisii, 1912), «Himenpko-
ykpaincekuii cioBauk» 1. IllapoBonbscekoro (Kuis, 1931) Ta “Deutsch-ukrajinisches Worterbuch” N. M. (Kolomea-
Kyjiv, 1918). Jlns dikcaii ykpaincbkoi nekcuku 3actocoBaHo «lIpaBonucuuii cnoBuuk» I. TonockeBuya (Xapkis, 1930)
Ta «HoBuil ykpaiHChKHMIA mpaBomuc i3 cioBHHYKOM» b. Pomanenuyka-S. Pymaunskoro (JIeeiB, 1938), a ms dikcamii
Himerpkol — “Der grof3e Duden. Rechtschreibung der deutschen Sprache und der Fremdworter»; bearbeitet von Dr. Otto
Basler (Leipzig, 1937). HaBenenwuii cincok Ipkepern 3acBiauye, o0 aBTOPKa TBOPUO MiAINIIIIA O Cy9aCHUX BUMOT JICKCH-
KorpadigHOI nepexiIagHol MPaKTHKHY 1 BpaxyBaja iX y MiArOTOBII BUJaHHS.

CnoBHUK MicTUTh On3bKo 10 THCSIY HIMEIIBKUX Tacel 3 IXHIM MepekIajoM Ha YKpaiHChbKy MOBY. BcTaHoBIEHO, 110
B MaKpOCTPYKTYpi CIIOBHHKA BHKOPHCTAHO ai(aBiTHUI NMPUHIHI MOOYIOBH PEECTPY, 30epeKEHO BHYTPIITHIO abETKY
3aroJIOBHHX CJIiB, 320€3ME€YEHO CEMAaHTUYHY a/IeKBaTHICTh MEPEKIaHNX EKBIBaJICHTIB.

Buseneno, 1mo B CIOBHUKY 3i0paHuii Oaratuii JeKCHIHUN Marepiall, SKuii (haxoBO CHCTEMAaTH30BAHMH 1 OIpaIlbOBa-
Huii. HalinmoBHinie B HbOMY NpeqcTaBieHa 3aralbHOBXKHBaHA JIKCHKA, SIKOT BIIOBHI BHCTAa4ae JUIsl MIOJEHHOTO BXHTKY.
3ayBa)KCHO TAaKOXK HEOJIOTi3MH, iX B CIOBHHUKY 3adikcoBaHo Brepmie. OKpeMo BHIINIEHO JIEKCUKY, BKUBaHY B 3aximHil
VYkpaini. Maso nmoMideHo 3acTapiiux ciiB, 30BCIM HE 3HaWJIEHO JMiaJleKTHUX. JIOCUTh MIMPOKO ITOJJaHO OHIMM — XOPOHi-
MH, OWKOHIMH, T'JIPOHIMH, OPOHIMHU, OUIBIIICTh 3 SIKUX IOB’s3aHI 3 YKpaiHCBKUMH KyJIBTYpPHHUMH TpaguuismMu. Baece-
Ha B PEECTP CIOBHMKA By3bKOCIENialbHa TEPMiHHA JIEKCHKA (aCTPOHOMIYHA, MaTeMaTHYHa, MEINYHa, BIHCHKOBA TOIIO)
3aCBiYYy€ BEJIMKUI NOCTYI B YKPaiHCHKOMY TEPMiHO3HABCTBI.

MikpocTpyKTypa BUAaHHS Ma€ THI3I0BY CHCTEMY, TOOTO CITITPHOKOPEHEBa JIEKCHKa 00’ €JHaHa B CIIOBOTBIPHI THi3A.
VY CIOBHMKOBIH CTaTTi MPENCTABIEHO I'PaMaTUyHy, aKIEHTYalliliHy, IPaBOIKCHY, CIOBOTBIPHY XapaKTEPHUCTHKY racel,
BUSIBJICHO BiJICHITbHI pEMapKH, TO3HAYKY 1 MOSICHEHHS 710 HUX. Taka MakpoCTPYKTypa i MIKpOCTPYKTYpa CIIOBHHKA POOUTH
HOTO 3pYYHHUM 1 JIETKUM Yy KOPHCTYBaHHi.

3aranom xapakTepUCTHKA CIIOBHHUKA 3aCBiUye€, 1110 BiH MiATOTOBICHUH (axoBo i BIAMOBIAa€ BCIM MPHUHIIAIIAM 1 TEX-
HIYHHM 3aca/iaM CydJacHOI ImepexsagHoi Jexcukorpadii. BukoHyoun cBoe Ge3nocepeqHe npu3HAdYeHAS MOCIOHMKA IS
NIepeKIIaay JEKCUKH 3 HIMEIIbKOT MOBU Ha YKPaiHCHKY, CIIOBHUK i JI0CI HE BTPAaTUB CBOTO HAyKOBOTO i ITPaKTHYHOTO 3Ha-
YEHHSI, TOMY MOX€ CIyT'yBaTH 0a3010 /ISl CTBOPEHHS HOBUX CIIOBHHKIB IEPEKIAAHOTO THITY.

[NepcrniexkTHBY HayKOBUX PO3BiZOK yOadaeMo B MOJAIBIIOMY JOCITIPKEHH] TBOpYOI ciaqmuay ['anan HakoneuHoi, mo
CTOCYETHCS i 1IaIeKTONOTYHOT TisSUIbHOCTI.
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